Identity

Dr. Peter Zalupsky

Department of Organic Chemistry

Slovak University of Technology

81237-Bratislava

Radlinskeho 9

State code: SK

Specialization

English <> Slovak, Czech

German > Slovak, Czech

Areas of specialization:

Chemistry related fields (food chemistry, analytical chemistry, organic chemistry), in social sciences, health care, medical texts (clinical biochemistry, hospital equipment), technical manuals (home appliances, automotive, IT-related).

On the Internet:

E-mail: peter.zalupsky@stuba.sk
Presentation:

In 1972 I graduated from the (then) Slovak Institute of Technology in Bratislava, majoring in organic chemistry. My career as organic chemist continued to PhD in 1980. Back in Czechoslovakia after two years in Japan (Sendai, Tohoku University, 1978-1980) I became a staff member of the Department of Organic Chemistry of the Slovak Technical University, now renamed to Slovak University of Technology. Quite naturally then my translation and proofreading activities concentrated at first in the fields related to organic (pharmaceutical) chemistry, although my reading covered (in German, English and Russian) much wider range of topics for I literally grew up amongst foreign language documents – my father was a translator and journalist. 

Qualifications:

PhD in organic Chemistry – Slovak University of Technology 1980

Professional experience:

Translation of two books from Slovak to English, commissioned by Ellis Horwood, namely:

Phytomass – a raw material for chemistry and biotechnology by Anton Blazej and Martin Kosik, ISBN 80-224-0364-4 (1993)

Natural and Synthetic Sweet Substances, by Alzbeta Krutosikova and Michal Uher, ISBN 80-224-0244-3, (1992) and also the

Chemistry of Heterocyclic Compounds, Studies in Organic Chemistry 35, Elsevier 1988, edited by J. Kovac and P. Zalupsky. 


In addition to the above books I have been engaged in innumerable translations and proofreading of articles and documents in chemistry related fields (food chemistry, analytical chemistry, organic chemistry), in social sciences, health care, medical texts (clinical biochemistry, hospital equipment), computer-related topics, technologies generally, medical equipment, home appliances, car manuals.

Member of the Slovak Association of Technical Translators.

Currently lecturing undergraduates and graduates on chemical informatics.

Working method:

Two (PC) permanently connected to the Internet by a T1 line (work), one in work one at home (cable connection).

I can be reached at peter.zalupsky@stuba.sk, or files can be up- and downloaded via my anonymous ftp server ftp://147.175.64.32,  or by phone at 004212 59325181.

Typical daily output: 2500 – 3000 words.

I use MS Office, Adobe Pagemaker, Framemaker, Corel, Gurunet, OED, Transit NXT, Across, Wordfast, Trados 2007, 2009, 2011. SDLX, Passolo, Across, memoQ.
My rates are 0.06—0.08 Euro per word for translation, 0.04 Euro for editing and 0.03 Euro for proofreading.

